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      Gerhardu Wolfovi,

    živoucímu symbolu lidské

    odvahy a vzájemnosti.

    

    

    Almudeně Cidové.

    Jsi můj most ke štěstí.

    

  
    
      Děti by měly dostat

    od svých rodičů dvě věci:

    kořeny a křídla.

    

    JOHANN WOLFGANG VON GOETHE
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      Srpen 1944

    Florencie

      Ve městě se vznášel pach střelného prachu a mramorové drti. A také porážky.

      Dědictví rodu Medicejů se rozpadalo na kousky.

      Do úst ji udeřila vojenská bota. Žena padla na záda.

      Úder a pád na dlažbu náměstíčka Piazzale degli Uffizi zanikl v jekotu městských sirén. Vzlykala a přitom zjišťovala, že přišla o několik zubů a na obnošené šaty jí stékají kapky krve. Zaměřila vyděšený pohled na jejich paže s obávanou svastikou na rukávech. Jeden z nich, ten vyšší a silnější, si zhnuseně prohlížel holínku, na jejíž špičce se leskla krev. Na nadloktí měl pásku se znakem Organizace Todt. Ten druhý, menší muž s výraznými kouty a vlasy sčesanými na stranu, lhostejně přihlížel. Chyběla mu levá paže a pravou ruku měl částečně paralyzovanou. Byl členem elitních bojových jednotek Schutzstaffel, obávaných SS. Za nimi čekala na rozkazy skupina německých vojáků se samopaly MP 40 v rukou. Před nimi stál Fiat 1100 a vedle něj dvě bedny s cennými uměleckými díly připravené na odvoz. Žena se třaslavými pažemi zapřela o zem v pokusu vstát a zachovat si tak poslední zbytky důstojnosti. Ten hromotluk v uniformě jí prudce přišlápl ruku. Daniella zavyla bolestí. Okovaná bota jí usekla malíček.

      „To stačí!“ ozval se hlas třetího muže na náměstí, který měl rovněž na rukávu pásku s hákovým křížem.

      Nemusel se představovat. Oba pověřenci dobře věděli, koho mají před sebou. Vojáci sklopili zbraně. Bezruký muž se chopil slova.

      „Heil Hitler!“ zařval procítěně. „Jsem Walter Reder, velitel šestnáctého pancéřového průzkumného oddílu SS.“

      Oba vojáci patřili k popravčím oddílům.

      „Heil Hitler! Jak jistě víte, Spojenci už brzy vstoupí do Florencie. Za pár okamžiků bude spuštěna operace Feuerzauber. Kesselring nařídil vyhodit do povětří všechny mosty ve městě. Musíte odejít,“ řekl důrazně nedávno příchozí.

      „Víte, kdo to je?“ zeptal se Reder a hlavou kývl směrem k těžce raněné Židovce.

      „Vězeňkyně. Schovávala se v galerii.“

      Daniella nerozuměla ani slovo německy, ale bylo jí jasné, že mluví o ní. Byla vyděšená k smrti a počítala minuty, které pravděpodobně zbývaly do konce jejího života. Přitom dokázala myslet na jediné: na svou malou pětiletou holčičku, jež byla tak blízko – a přitom tak daleko.

      „Jako všechna tahle spodina. Co tady ještě děláte? Ve městě už není bezpečno. Nečekají vás v Bolzanu?“ vyptával se Reder.

      „Přesně tak, ale někdo musel zařídit, aby se těch pár uměleckých kousků, co tady ještě zbývá, odeslalo Führerovi. Já to mám na starosti. V Bolzanu čekají na tyhle obrazy,“ pronesl autoritativně.

      „Zajisté.“

      „Já tu mám úkol, zato vy – i ten váš kolega, který patří k pohotovostní jednotce – se nacházíte dost daleko od své obvyklé operační oblasti.“

      „Od operace Barbarossa na ruské frontě panuje v Organizaci Todt tak trochu… zmatek.“ V jeho slovech byl patrný nesouhlas. „Má tady spolu s Einsatzgruppe Italien poskytovat logistickou podporu wehrmachtu. Rozkazy generála Fischera. Ztratili jsme Montecassino a padly obranné linie u Říma a Trasimenského jezera.“

      „A každou chvíli padne i ta na řece Arno.“

      „Vidím, že nemáte nic, čím byste provedl soupis děl.“

      „Spojenci stojí před branami města. Neměl jsem čas se patřičně vybavit,“ vymlouval se muž.

      Walter Reder vyzval toho dlouhána, aby zahledal v kapsách. Nakonec vytáhl malý sešitek.

      „Tady máte,“ řekl Reder.

      Příslušník Organizace Todt mu podal wehrpass, vojenský průkaz 129. divize. Patřil jistému Genzi Klinkerfutsovi, mladíkovi, jenž ve dvaačtyřicátém padl v boji na ruské frontě. Čahoun, který celou dobu mlčel, se mezitím upřeně zadíval na tu Židovku. Jeho holínka už si připsala na účet dva zuby a jeden prst. Žena se před chvílí vyděšeně schoulila do rohu pod sochu Leonarda da Vinciho a tiskla si k tělu zmrzačenou ruku. Už si netroufala znovu vstát. Na zemi vedle ní bobtnala kaluž krve, ona však nepřestávala myslet na svou dcerku.

      „Co potřebujete, můžete zapsat sem, ten průkaz už je jinak k ničemu. Takže v něm může být seznam kousků, které uznáte za vhodné,“ pokračoval člen SS. „Führer je milovník umění. Vydal rozkaz přestěhovat všechna díla, která vlastní v Rakousku, do dolů v Altaussee.“

      „O tom jsem zpraven, děkuji. Florencii už zbývá jen pár hodin.“ Wehrpass zastrčil do náprsní kapsy. „Tak už jeďte!“

      „Heil Hitler!“ zakřičel Reder.

      Dlouhán se však nepohnul. Oči dál upíral na Daniellu, na tu Židovku. Nakonec prolomil mlčení.

      „Pojedeme. Ale nejdřív musíme uklidit náměstí. Jako jsme to udělali v Litvě.“

      Příslušníci popravčí čety se přiblížili k ženě. Tělnatý voják vytáhl svůj Walther P38. V těsné blízkosti galerie Uffizi se ozvala exploze.

      „Neslyšeli jste, co jsem řekl? Jeďte už! Tuhle teď potřebuji na nošení obrazů. Potom to udělám sám.“

      Dlouhán namířil pistoli na Daniellu, ale krátce se k muži pověřenému vyklizením galerie otočil. Rychle zhodnotil, že u sebe nemá žádnou zbraň. S jistou nedůvěrou se mu zahleděl do tváře a pak mu svůj walther podal.

      „Tak to udělejte!“ přikázal hlasem lačným po krvi a opakoval pořád dokola: „Udělejte to!“

      Muž zbraň velice pomalu přijal. Namířil pohled na ženu, které po tvářích nepřestávaly stékat slzy. Oba nacisté a celá popravčí četa vyčkávali, až to provede. Znovu se podíval na vojáky.

      „Máte jenom jednu kulku,“ pronesl zlomyslně ten dlouhán z Todtu.

      Vojáci drželi vlastní zbraně v pohotovosti. Muž, který se ocitl v úzkých, v duchu analyzoval situaci. Nedaleko uvnitř dřevěné bedny spočíval obraz Váza květin od Jana van Huysuma. Znovu se upřeně zadíval na Daniellu. I ona využila posledních vteřin svého života k tomu, aby obrátila oči k druhé bedně stojící hned vedle Huysumova obrazu. Za krátkou chvíli se však její oči setkaly s pohledem muže, který v ruce držel pistoli. Kat jí zamířil na hlavu.

      Daniella zavřela oči.
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      Současnost

     

      Může člověk zdědit traumatickou vzpomínku?

      Už vás ta otázka někdy napadla?

      Badatelé prokázali, že některé strachy se mohou přenášet z generace na generaci, přinejmenším u zvířat.

      Já si tu otázku kladu poslední dobou neustále.

      Jmenuji se Hannah.

      Mohla bych být vy. Mohla bych být kdokoli.

      V obýváku mi z repráků hraje Einaudiho klavír. Pomáhá mi se soustředit. Hudba mi vůbec pomáhá ponořit se do myšlenek a utřídit si je v hlavě.

      Všechno může začít jediným zvukem, jediným obrazem či slovem.

      V mém případě to začalo telefonátem. Hovorem, který mi změnil život.

      Znamenal pro mě obrat tváří v tvář realitě, která mi zůstávala skrytá přes sedmdesát let, protože tohle osud umí: postaví vám do cesty člověka, vzpomínku nebo věc, které vám převrátí naruby celou existenci. Jako byste se zničehonic ohlédli za sebe a našli tam tenoučké vlákno, které vás spojuje se vším, co bylo dřív. S vaším dávným, úplně prvním prapředkem.

      A v té chvíli vyvstává ta zatracená otázka.

      Můžeme zdědit traumatickou vzpomínku?

      Na tuhle stezku se neustále vracím. Od té doby, od toho telefonátu.

      Je to moje minulost.

      Naše minulost.

      Kvůli spravedlnosti.

      A kvůli zachování vzpomínek.
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      Květen 2019

    Florencie

      Každý víkend se Florencie hemžila turisty.

      Historické centrum města na řece Arno od pevnosti Fortezza da Basso až po baziliku Svatého kříže zaplavily organizované zájezdy, lovci selfíček nebo obdivovatelé umění bažící po Stendhalově syndromu. Dvaadvacet stupňů, do nichž se město halilo, působilo víc než příjemně a zvalo k procházkám k Michelangelovu náměstí, kde se nabízely působivé výhledy na velkoměsto, jež nebylo třeba nijak zvlášť představovat.

      Moje kamarádka Noa a já jsme společně bydlely poblíž kostela Santa Maria Novella v pronajatém bytě, kde jsme žily stranou neustálého přelévání turistů uvnitř liliového města. Vedle sebe jsem slyšela jakýsi hlas.

      „S těmi přísliby se ty bestie dostaly k moci. Ale lhaly nám. Sliby nesplnily a nikdy je ani nesplní. Svobodu mají pouze diktátoři. Z lidí si dělají jen otroky. Pusťme se do boje a proměňme sliby v realitu. Pojďme všichni bojovat za svobodu světa. Za zboření bariér mezi národy. Vymažme ze světa chamtivost, zášť a nesnášenlivost. Bojujme za svět rozumu. Za svět, kde věda a pokrok může každého z nás dovést ke štěstí. Vojáci, ve jménu demokracie je třeba se sjednotit! Hannah… slyšíš mě? Ať jsi, kde jsi, dívej se vzhůru, Hannah. Mraky se rozestupují a mezi nimi prosvítá slunce. Opouštíme temnotu a míříme ke světlu. Kráčíme směrem k novému světu, ke světu, kde vládne dobro a kde se lidé dokážou povznést nad nenávist, chamtivost a hloupost. Dívej se vzhůru, Hannah. Lidská duše dostala do vínku křídla a chystá se konečně vzlétnout. Letí k duhovému mostu, ke světlu naděje, k budoucnosti. K nádherné budoucnosti, jež patří tobě, mně, patří všem. Dívej se vzhůru, Hannah, dívej se vzhůru.“

      „Hannah… slyšíš, co říkám?“

      Najednou jsem se vzbudila. Kdosi mě volal jménem.

      „Hannah, probuď se…,“ říkal ten hlas a třásly mnou čísi ruce.

      Rozhlédla jsem se kolem, abych se zorientovala. Krátké tmavé vlasy. Byla to Noa. Protřela jsem si oči, abych se trochu vzpamatovala. Zívla jsem.

      „Tak šup, bloncko, vstávat! Nebo tu proválíš celý odpoledne,“ přikazovala mi kamarádka a přitom se mě proti mé vůli pokoušela zvednout.

      „Už jdu. Kolik je?“ zeptala jsem se a hrabala se z pohovky.

      „Skoro čtyři.“

      „Už?“ Přepadla mě nervozita.

      Na mém macu právě končil Diktátor od Charlieho Chaplina. Světlé vlasy jsem si svázala do culíku a bosá, jen v prádle, jsem se vydala do koupelny opláchnout si obličej.

      „Víš, že hlavní postava toho filmu se jmenuje Hannah? A že i Chaplinova máma se tak jmenovala?“ Podívala jsem se na sebe do zrcadla. „Páni, já mám zase šlehu.“

      „Ne, to jsem teda nevěděla.“ Noa ve vedlejším pokoji tomu nevěnovala velkou pozornost a zaklapla notebook. „Tak dělej, obleč se! Jinak ti v Uffizi zavřou.“

      Hodila jsem na sebe tričko, džíny a tenisky a popadla jsem batůžek od Davida Delfína. Zeige deine Wunde. Ukaž mi svou ránu. Tohohle návrháře jsem zbožňovala.

      „Hannah!“ pokračovala jsem. „Jako moje babička, jako já! Není to úžasný?“

      „Jasně, a taky jako Hannah Montana. Už jsi mi vykládala nejmíň tisíckrát, že máš symetrický jméno…“

      „Je to palindrom!“

      „No jo, tohleto. Hnidopiško!“

      „Dělej, učeš se!“

      Trochu jsme do sebe se smíchem strčily. Noa si schválně ještě víc rozcuchala vlasy. Vyšly jsme z domu a kráčely z kopečka po Via dei Fossi nedaleko dominikánské baziliky z patnáctého století, u zmrzlináře na rohu jsme si koupily latte macchiato do kelímku a pak jsme pokračovaly po Via della Spada směrem k náměstí Signorie. Přitom jsme se vyhýbaly turistům s kufry na kolečkách.

      „Ale vážně, Noo,“ řekla jsem. „Nepřipadá ti zvláštní, že si Chaplin dělal z Hitlera legraci přímo uprostřed světové války? Četla jsem, že Hitler sám ten film viděl dvakrát. Podle mě to jeho závěrečné poselství určitě nepochopil. Sakra, je to horký!“ sykla jsem bolestí, když jsem ochutnala kafe.

      Noa se se smíchem vyhnula mopedu, který kolem nás projel trochu rychleji, než by měl, a přitom se pokoušela zapálit si cigaretu.

      „Jak ti to dneska ráno šlo?“ zeptala se mě, když poprvé potáhla.

      „Hrůza. Strašně moc knihkupectví, i když třeba v Alfani nebo v Giorni jsem našla zajímavý věci. Potřebuju si utřídit všechny informace, co jsem shromáždila, protože jinak se v té disertačce utopím.“

      „Jak se to bude jmenovat?“

      „Ztvárnění emocí v renesančním malířství.“

      „To je trefný název.“

      „Vlastně je to pocta babičce. Renesanční malíři ji odjakživa fascinovali.“

      „A tobě se nelíbí?“ optala se trochu překvapeně Noa.

      „Víš, pro mě by bylo mnohem snazší analyzovat výrazy v díle Schieleho nebo Messerschmidta, to byli oba dost výstřední týpci. Jenže jsem babičce slíbila, že až jednoho krásnýho dne tu psychologii dostuduju, tak v doktorské práci spojím to, co každou z nás bavilo nejvíc.“

      „Tak toho máš na celou knihu,“ odtušila nesoustředěně Noa, která se v té chvíli zahleděla na pohodlný komplet ve výloze značky COS.

      S mírnou obavou jsem zvedla ke rtům kelímek, a když jsem se ujistila, že káva už trochu vychladla, srkla jsem si.

      „Kdepak, s takovými nápady na mě nechoď.“ Šibalsky jsem se usmála. „Jasný?“

      „Jasný.“

      Teď se Noa zastavila před výlohou butiku Patrizia Pepe. Její nejnovější kolekce jsme obě přímo zbožňovaly, jenže ceny pro nás byly většinou z říše pohádek. Přešly jsme Piazza della Repubblica, kde se ti nejmenší vozili na ruském kole, zatímco dospělí si pochutnávali v kavárně Caffè Gilli. Obchod firmy Apple, dnes umístěný v paláci, na jehož místě stál devět set let kostel San Piero Buonconsiglio, zase nabízel lahůdky pro milovníky technologií, zatímco vedle o přízeň turistů soupeřili prodejci obrazů a benátských masek. Tentokrát jsem se zeptala já.

      „A ty? Co ten tvůj příšerný příběh?“

      „Zítra se mám sejít s Lorenzem Bucossim. To je náčelník florentské brigády karabiníků. Před pěti lety ten zločin vyšetřoval. Další kauza, co se podobá ‚zrůdě z Florencie‘. Je to dost nechutný. To mám za to, že jsem si ten případ vybrala za téma ročníkové práce.“

      „Před časem jsem o tom něco četla,“ řekla jsem. Ta věc mě opravdu zajímala. „Když jsem si po psychologii dělala tu specializaci z kriminologie. Ten si jako trofej odnášel levé ňadro a vaginu oběti, je to tak?“

      „Hajzl hnusnej.“

      „Jo, pěknej hnusák. To je teda život. V jednom bytě ve Florencii bydlí kriminoložka s psycholožkou, a to všechno z čirý ‚lásky k umění‘.“

      „Ani mi to nepřipomínej, krásko.“ Obě jsme se zasmály.

      Vyhnuly jsme se klaunovi, který tvořil postavičky z balonků, a došly až před kostel Orsanmichele. Tam byla k vidění freska ze čtrnáctého století od Mariotta, na níž svatá Anna ochranitelsky objímá město. Na okamžik jsem se zastavila před sousoším Svatý Tomáš od Andrey del Verrocchia.

      „Nerajcuje tě?“

      „Kdo? Kristus?“ opáčila Noa s odporem.

      „Ale houby. Tomáš. Ten kluk, co na něj stál modelem, musel být fakt bourák. Tomáš, to je můj idol.“

      „Ty jsi švihlá, Hannah,“ usoudila a odhodila na zem nedopalek.

      „A ty jsi zas prase.“

      Jsi fakt k sežrání, Tomáši, pomyslela jsem si. Přešly jsme náměstí Signorie. Mrzelo mě, že se tu dál jako „prostředek turistické zábavy“ používají koně. V Hadriánových časech tu bylo římské náměstí s termálními lázněmi. Ve středověku se prostoru zmocnili řemeslníci a přestavěli ho do současné podoby. Od renesančních dob až podnes představuje muzeum umění pod širým nebem, kde se bohové potkávají se jmény jako Filippo Brunelleschi či Michelangelo Buonarroti. Místo, kde lidé z nevědomosti konali a ničili podle svého, tak jako Mussolini nebo Savonarola. Náměstí, kde bronzový nápis před Neptunovou kašnou hlásá, že právě tady byl ten fanatický kazatel popraven.

      Dějiště soubojů mezi guelfy a ghibelliny, Mediceji a Pazzii, nacisty a Spojenci. Krátce po onom odpoledni jsem zjistila, že právě tady se v roce 1938 sešli všichni nadšení přívrženci, aby pozdravili Vůdce.

      Tady je z balkonu Palazzo Vecchio pozdravil sám Adolf Hitler.
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      Květen 1938

    Florencie

      Hitler a Mussolini.

      Všichni očekávali, až se dva nejdůležitější muži tehdejšího světa konečně objeví.

      Na náměstí Viktora Emanuela II. byly rozestaveny řady sedadel, aby jejich tokání mohli v pohodlí přihlížet městští hodnostáři.

      Na náměstí Signorie kolovaly zvěsti, že už navštívili Palazzo Pitti a že Vůdce okouzlila florentská podívaná, víření bubnů a třepotání vlajek. Zdálo se, že Hitler si pohled na umělecká díla vychutnává. Mussoliniho, muže alergického na veškeré formy uměleckého vyjadřování, návštěva začínala nudit. Prošli se po zahradách Boboli a v panteonu italských velikánů, v bazilice Svatého kříže, vzdali poctu fašistickým mučedníkům z Toskánska padlým v boji. Kabriolet, jejž po obou stranách střežily motorizované hlídky a filmové kamery, projížděl pod girlandami z vlaječek, zvlášť vyrobenými pro tuto příležitost, jako by oba netvory stojící ve voze chtělo přivítat samo florentské jaro. Automobil zastavil před shromážděným zástupem. Oba diktátoři pozdravili nejprve vojáky a potom lid. Tolik diváků nechodilo ani na Calcio, florentský historický fotbal.

      Z náměstí Signorie se však nikdo nehnul. Mnozí je považovali za výlučné místo, kde si každý divák toužil vychutnat tu historickou chvíli. Oba vůdci, kteří už dva roky předtím vyhlásili spojenectví mezi Římem a Berlínem, demonstrovali před obyvateli Toskánska své neochvějné přátelství.

      Dříve či později dorazí až do Palazzo Vecchio.

      Trasu střežili vojáci: příslušníci italské lehké pěchoty zvaní bersaglieri a s nimi také karabiníci a členové Dobrovolných milicí pro národní bezpečnost, tedy obávané černé košile. Za nimi stála mládež a mávala ve větru italskými a německými zástavami. Všichni se tu shromáždili v souladu s příkazy fašistické organizace.

      Třída Via Vacchereccia, jež ústila na historické náměstí, nabízela děsivou, takřka středověkou podívanou. Někteří obyvatelé vyvěsili z balkonů vlaječky, na nichž se skvěl liliový květ giglio, symbol Florencie, a fasces, tedy symbol římské moci, který tvořilo dvanáct prutů obepínajících sekeru a z něhož si Mussolini udělal odznak své diktátorské nadvlády. Uměřená opulence v toskánském stylu. Byli i tací, kteří zašli ještě dál. Odvážili se vyvěsit rudý prapor s černou svastikou v bílém kruhu. Nacistickou vlajku.

      Do galerie Uffizi vstoupili oba vůdci Vasariho koridorem, krytou spojovací chodbou, v níž mohl Adolf Hitler obdivovat nádherná díla mistrů Botticelliho a Buonarrotiho. Ředitel Kunsthistorického institutu města Florencie Friedrich Kriegbaum plnil roli průvodce a tlumočníka. Když došli na prosklenou galerii nad Vasariho chodbou, Kriegbaum nadšeně velebil velkolepou architekturu na řece Arno.

      „Mein Führer, povšimněte si prosím krásy mostu Santa Trìnita. Patří k největším chloubám našeho města.“

      „Co je na tom mostu tak důležitého?“ opáčil chladně Vůdce.

      „Mein Führer, tento zázrak stavebnictví se datuje do roku 1252. Poté byl zničen při jedné povodni a v roce 1567 ho architekt Bartolomeo Ammannati přestavěl podle projektu božského Michelangela.“

      „Víc se mi líbí Ponte Vecchio,“ odpověděl Hitler.

      „Ale, mein Führer, ty nejobdivuhodnější části mostu Ponte Vecchio pocházejí až z období po roce 1860,“ pokusil se Kriegbaum německého diktátora přesvědčit.

      „Přesto mu dávám přednost.“

      Kriegbaum pohlédl na Duceho, který jak jejich rozhovor v němčině, tak všechno, co nějak souviselo s uměním, sledoval s naprostým nezájmem. Ředitel Kunsthistorického institutu další snažení vzdal. Obyvatelé Florencie už napjatě čekali. Oba muži vešli do Palazzo Vecchio. Mussolini využil příležitosti, aby historickou návštěvu zaznamenal. V samolibé pýše a s pocitem, že morálně svého hosta o stupínek převyšuje, zapsal do návštěvní knihy toto: „Firenze fascistissima.“ Florencie, fašistická navěky. Usmál se. Řinčením trubek radnice oznámila divákům, že oba diktátoři přicházejí. Po pár vteřinách čekání se to stalo. Náměstí Signorie propuklo v nadšený jásot, aby Vůdce v rozkvetlém městě uvítalo.

      Společně vyšli na balkon.

      Hlasité ovace se nesly až do deset kilometrů vzdáleného Fiesole. Moc zosobněná v těch dvou mužích přiváděla hlučící davy do varu. Balkon se postupně zaplnil dalšími pohlaváry.

      Hitler s nacistickou páskou na levé paži pozdravil pravičkou. Mussolini neskrýval potěšení. Tajemník Národní fašistické strany Achille Starace naznačil svou pravicí zúčastněným, aby se utišili, a vybídl je, aby Duceho s Führerem pozdravili.

      „Heil Hitler!“

      Lidé jednohlasně uposlechli.

      „Heil!“ zvolala Florencie.

      Vůdce dal najevo uspokojení a Duce vedle něj nedokázal potlačit veselí. Oba ještě jednou radostně pozdravili lid a po pár minutách zase balkon opustili.

      Ve Florencii to vřelo.

      Ne všichni občané města na Arnu však toužili být svědky Führerova triumfálního vstupu do Florencie. Aniž tušili, co má přijít, vyvěsili ti nejtroufalejší na protest ručně malované prapory z pestrobarevného hedvábí s nápadnými třásněmi. Jedna dvojice to pitoreskní uvítání sledovala z otevřené kamenné dvorany Loggia dei Lanzi, jež přetékala lidmi.

      „Na mě teda žádný velký dojem neudělal,“ řekl on.

      „Má takový nervózní úsměv,“ podotkla ona.

      „Jo, a Duce se k němu chová povýšeně,“ usoudil muž.

      Na oba v příštích měsících lidé ukážou prstem.

      V těchto chvílích však choreografie fašistů dosáhla svého. Převážná část italského i německého národa jí byla zcela pohlcena.

      Když vůdci odešli z balkonu, náměstí Signorie postupně nabývalo normální podobu. Obyvatelé se vrátili k předchozí činnosti s pocitem, že se zúčastnili jakési historické chvíle.

      Dvojice vyšla z Loggie a rozhodla se vrátit domů.

      Ona klopýtla a nešťastnou náhodou upadla na Eugenia Montaleho, antifašistického intelektuála a ředitele knihovny Gabinetto Vieusseux, který ten diktátorský cirkus sledoval v naprostém úžasu. Dívka se vzpamatovala tak rychle, jak jen to šlo, a omlouvala se mu. Montale však nepřipustil, aby se ta pokorná ragazza před ním takhle ponižovala.

      „To přece nic nebylo, děvče, vážně.“

      Jejího přítele, který se ji po té kolizi s hrbolatou zemí snažil podpírat, Montale okamžitě poznal.

      „Che cavolo! Vy jste ten holič od kostela Santa Maria Novella!“

      Dav, který se snažil opustit náměstí, jim ani nedovolil se přiblížit.

      „Ano, signore. Za tu srážku se omlouvám.“

      „Nic se nestalo, opravdu. Z toho se nestřílí. Vezměte ji domů a starejte se o ten kotník. Příští týden se zastavím u vás v oficíně. A presto.“

      Dvojice zdvořile pozdravila a vydala se k mostu přes řeku. Eugenio Montale se po chvíli rozhlédl kolem sebe. Když se v něm usadily dojmy z toho, co právě viděl na balkoně Palazzo Vecchio, zmocnil se ho dosud potlačovaný strach. Vytáhl malý zápisník a zapsal si jednu větu.

      
        Od této chvíle už nikdo z nás nezůstane bez viny.

      

      Několik kilometrů od náměstí doprovázela italská svita německou delegaci na vlakové nádraží. Zrodila se společná vzpomínka stvrzující přátelství mezi oběma národy. Než Hitler nastoupil do vlaku, dostalo se mu od jeho italského protějšku posledního sdělení.

      „Od nynějška už nebude na zemi síly, která by nás dokázala rozdělit.“

      Spokojený Hitler se vydal na zpáteční cestu do Německa. Vlak se rozjel a diktátor z okénka naposled zdviženou pravicí pozdravil italský lid. Jeho země už dobyla Rakousko a zanedlouho se chystala ukrojit si kus Československa. O rok později měla mít ve svých rukou i Polsko.

      Bylo jen otázkou času, kdy se Mussolini k jeho tažení připojí i vojensky.

      List La Nazione ve svém vydání z 10. května o setkání obou vůdců referoval patolízalskou tirádou.

      
        Führerova triumfální návštěva

      v roce impéria:

      Florencie nadšeně velebí vůdce

      spřáteleného Německa a Duceho.

      

      Florencie už přijala fašistickou mentalitu.
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Květen 2019

Florencie

Mussolini se k jeho tažení samozřejmě připojil.

„I tak má Stendhal pravdu,“ napadlo mě, zatímco jsem dál obdivovala tohle město, jako bych se v něm narodila.

Nedaleko odtamtud se jako němý svědek nad korytem řeky Arno klenul jeden z nejslavnějších mostů světa. Ponte Vecchio. Kamenný kolos, přestavěný roku 1335 poté, co jej o dva roky dříve zničila povodeň. Kdysi to bylo místo, kde se potkávali bankéři i obuvníci, holiči, kováři, rybáři a koželuhové. Dnes přetékal turisty. Tehdy stejně jako dnes představoval symbol toskánského hlavního města.

Před námi stál Palazzo Vecchio s předvojem sochařských děl, jež nasvědčovala světské povaze města. Vlevo se tyčila kopie marzocca, usměvavého lva od Donatella, opatrujícího lilii, erbovní květinu Florencie. Tento symbol síly a odvahy si rychle získal srdce Florenťanů a stal se odznakem jejich příslušnosti k městu.

Prostřední místo zaujímala impozantní kopie Buonarrotiho Davida. Strážce Florencie neúnavně vyhlížel za horizont směrem k Věčnému městu, svému odvěkému nepříteli, jako by toužil Římu připomenout, že na velikosti nezáleží. Jen se zeptejte Goliáše.

Po naší pravici se ve dvoraně Loggia dei Lanzi tyčil nesmrtelný Celliniho Perseus, vždy ve střehu, věčný svědek nesčetných vítězství i jizev, které město utržilo. Jen málokdo si troufl prohlédnout si bronzové dílo slavného manýristy zezadu, kam umělec ukryl svůj autoportrét. Pod ctnostnými chodidly hrdiny leží na popel spálená neřest.

Na ulici jakýsi houslista skvěle improvizoval svou vlastní verzi Pucciniho árie Nessun Dorma a sloužil tak jako hudební doprovod párečku turistů, kteří s průvodci v rukou právě objevili profil mužské hlavy vytesaný do hlavního průčelí Palazzo Vecchio. Velké části návštěvníků města obvykle zůstal skrytý, byl však dílem Michelangela Buonarrotiho. Ona zastávala teorii, že patřil nějakému obchodníkovi, který génia bez ustání vyrušoval, zatímco on hájil možnost, že umělec zachytil podobu odsouzence k smrti. Zvláštní, že pouhá skica vytesaná do dlaždice mohla vzbudit tak ohnivé debaty. Mně se líbily obě verze.

Když jsme si vyzvedly předem zarezervované vstupenky, několik minut jsme čekaly, než nás vpustili do nejnavštěvovanější obrazárny v Itálii. Vyhnuly jsme se bezpečnostním rámům a natěšeně jsme prošly turniketem.

„Výtah, nebo schody?“ zeptala jsem se.

„To se ptáš vážně?“ zašklebila se Noa.

Po schodišti jsme vystoupaly do druhého patra. Rozhodným krokem jsme obešly turisty, kteří stáli spíš o selfíčka coby zdroj závistivých komentářů na sítích, než aby se nechali unést nesmrtelným a napůl skrytým uměleckým poselstvím. Po pár minutách jsme došly do sálu věnovaného Florenťanovi Sandru Botticellimu a počátkům renesance, kde se tísnil dav lidí v jarním oblečení a vznášel pach potu. Před dvojportrétem urbinských vévodů od Piera della Francesca se tlačil hrozen návštěvníků.

„Ach jo, ti turisti…,“ postěžovala jsem si.

„A co jsi podle tebe ty?“ usadila mě spiklenecky Noa.

„Já jsem badatelka,“ odtušila jsem důstojně. „A když víš, kde se dá koupit nejlevnější maso ve městě, už jsi prakticky místní.“

Noa nad tím nevěřícně kroutila hlavou. Nechaly jsme za zády prostor věnovaný bratřím Pollaiolovým a vstoupily jsme do sálu číslo deset. Slabé světlo přispívalo k tomu, abychom se naladily na jeho atmosféru. Vmísila jsem se mezi turisty s úmyslem pořídit na telefon pár videozáznamů. Chtěla jsem z každého kouta sálu zachytit, jaké reakce probouzejí Botticelliho díla u návštěvníků, kteří se tísnili před nimi. V plánu jsem měla přesně to, co jsem si brala na paškál: pověsit je na svoje profily na sítích. Noa mě nechala mému osudu a protlačila se až před Botticelliho Jaro. Cestou přitom úplně pominula tak majestátní díla jako Zvěstování nebo četná zpodobnění Madonn s jejich bambini. Vnitřní nasvícení a matně bílé stěny umocňovaly sílu toho obrazu. Přistoupila jsem k ní zezadu.

„Janovanka Simonetta Cattaneová, manželka Marca Vespucciho. Svojí krásou okouzlila kromě Sandra i Piera de Cosima, Ghirlandaia a spoustu dalších. Chudinka, umřela ve třiadvaceti na tuberkulózu, ale náš přítel Sandro ji ani poté nepřestal zvěčňovat. Tady ji máme,“ ukázala jsem na jednu z postav Jara, „a tamhle taky.“ Společně jsme přešly do vedlejšího sálu, kde viselo Zrození Venuše. „Nesmrtelná múza.“





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Dívka č. 37.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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